
Je d e n

Bolo tesne pred polnocou, keì osamel˘ jazdec za-
stavil koÀa pred malou chatou, usadenou medzi

stromami pod hradom Redmont. Pozvoºna sa zastavil
i naloÏen˘ nákladn˘ poník, ktor˘ kráãal za osedlan˘m
koÀom. Jazdec bol vysok˘ muÏ a pohyboval sa s prirodze -
nou ºahkosÈou mladosti. Vy‰vihol sa zo sedla, vystúpil na
úzku verandu a zohol sa, aby hlavou nenarazil do zníÏe-
n˘ch okrajov strechy. Zo stajne v prístavbe sa ozvalo sla-
bé zaerdÏanie, jeho kôÀ vzpriamil hlavu a odpovedal na
pozdrav. Keì jazdec zdvihol ruku, aby zaklepal na dvere,
v‰imol si, Ïe za zatiahnut˘mi oknami sa pohybuje svetlo.
Zaváhal. Svetlo sa presunulo miestnosÈou a o chví ºu sa
dvere otvorili.

„Gilan,“ povedal Halt bez najmen‰ieho prekvapenia
v hlase. „âo tu robí‰?“

Mlad˘ hraniãiar sa pozeral do tváre svojho b˘valého
uãiteºa a neveriaco sa usmial.

„Ako to robí‰, Halt?“ Ïasol. „Ako si mohol vedieÈ, Ïe
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som to ja, kto prichádza uprostred noci, a to e‰te skôr,
neÏ si vôbec otvoril dvere?“

Halt pokrãil plecami a naznaãil Gilanovi, aby i‰iel
dovnútra. Zatvoril za ním dvere a presunul sa do útulnej
kuchynky. Otvoril vetracie dvierka na peci a drevené
uhlie vnútri ihneì oÏilo a jasne vzbæklo. PriloÏil do pece
za hrsÈ triesok a na horúcu platÀu nad ohniskom posta-
vil medenú kanvicu. Najskôr v‰ak Àou zatriasol, aby sa
presvedãil, ãi je v nej dostatok vody.

„Pred pár minútami som zaãul tvojho koÀa,“ povedal.
„Keì som potom poãul Abelarda, ako zdraví, vedel som,
Ïe to musí byÈ hraniãiarsky kôÀ.“ OpäÈ pokrãil plecami.
Keì to vysvetlí‰, je to jednoduché, oznamoval ten po-
hyb. Gilan odpovedal ìal‰ím úsmevom.

„Dobre, t˘m sa nám v˘ber zúÏil na päÈdesiat ºudí,
v‰ak?“ povedal. Halt naklonil hlavu nabok a zatváril sa
súcitne.

„Gilan, po t˘ch predn˘ch schodoch som Èa poãul pot -
k˘naÈ sa snáì tisíckrát, keì si sa u mÀa uãil,“ pripomí-
nal. „Ver mi, Ïe keì ten zvuk hocikedy zaãujem, tak ho
poznám.“

Mlad˘ hraniãiar bezmocne rozhodil rukami. Rozopol
si plá‰È, zavesil si ho cez operadlo stoliãky a prisunul sa
trochu bliÏ‰ie k peci. Noc bola chladná a Gilan s istou
nedoãkavosÈou sledoval Halta, ako nalieva kávu do
hrnãeka. Otvorili sa dvere na zadnej izbe a do malej ob˘-
vacej miestnosti vo‰iel Will. Obleãenie si v chvate natia-
hol cez noãnú ko‰eºu a vlasy mal e‰te rozstrapatené
spánkom.

„Dobr˘ veãer, Gilan,“ pozdravil, akoby sa nechumeli-
lo. „Preão si pri‰iel?“
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Gilan sa takmer zúfalo pozrel z jedného na druhého.
„Preão to nikoho neprekvapí, keì sa objavím uprostred
noci?“ vyslovil otázku, aj keì neoãakával, Ïe mu niekto
odpovie. Halt nieão robil pri peci a zohol hlavu, aby
schoval úsmev. Pred pár minútami, keì sa kôÀ priblíÏil
k domu, poãul Willa, ako sa Ïenie k oknu. UãeÀ si ne-
pochybne potajomky vypoãul, ão si s Gilanom rozprá-
vajú, a teraz sa pravdepodobne snaÏí svojím vlastn˘m
spôsobom predstieraÈ ºahostajnosÈ ku Gilanovmu neoãa-
kávanému príchodu. LenÏe Halt poznal Willa natoºko
dobre, Ïe si bol ist˘, Ïe chlapec horí od zvedavosti, pre-
ão sa Gilan tak znenazdajky objavil. Rozhodol sa, Ïe ho
donúti povedaÈ pravdu.

„Je neskoro, Will,“ povedal. „Mal by si sa vrátiÈ do pos -
tele. Zajtra nás ãaká mnoho práce.“

Willov nenúten˘ v˘raz sa okamÏite zmenil na zniãe-
n˘. Uãiteºova poznámka znamenala rozkaz. Akákoºvek
predstieraná ºahostajnosÈ sa okamÏite stratila.

„Ale, Halt, prosím!“ zaprotestoval chlapec. „Chcem ve-
dieÈ, ão sa deje!“

Halt s Gilanom sa na seba usmiali. Will netrpezlivo
pre‰ºapoval na mieste a ãakal, Ïe Halt odvolá rozkaz
na návrat do postele. Pre‰ediven˘ hraniãiar zachoval ka-
mennú tvár a postavil na kuchynsk˘ stôl tri hrnãeky ho-
rúcej kávy.

„Tak to je dobre, Ïe som nalial hneì tri hrnãeky, nie?“
povedal a Will pochopil, Ïe ho zasa Èahali za nos. Usmial
sa, pokrãil plecami a sadol si so svojimi dvoma skúse-
nej‰ími druhmi za stôl.

„NuÏ dobre, Gilan, povedz nám, ak˘ je dôvod tejto ne-
oãakávanej náv‰tevy, lebo môj uãeÀ pukne od zvedavosti.“
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„Súvisí to s bojov˘mi plánmi, ktoré ste objavili minu-
l˘ t˘ÏdeÀ. Teraz uÏ vieme, ão Morgarath zam˘‰ºa, a kráº
chce, aby bola armáda pripravená na Uthalsk˘ch plá-
Àach, keì sa zaãne nov˘ mesiac. To je ãas, keì chce
Morgarath preniknúÈ priesmykom Tri stupne.“

Ukoristen˘ dokument im prezradil veºa. Podºa Morga -
rathovho plánu malo päÈsto skandijsk˘ch Ïoldnierov
prejsÈ cez územie moãiarov a zaútoãiÈ na araluenskú po-
sádku v Troch stupÀoch. Keì bude priesmyk bez obra-
ny, Morgarathove hlavné wargalské jednotky ním hlad-
ko prejdú a podºa bojov˘ch rozkazov sa rozmiestnia na
pláÀach.

„TakÏe Duncan má v pláne predísÈ ho,“ povedal Halt
a pomaly pokyvoval hlavou. „To je rozumné. Tak˘mto
spôsobom ovládne bojisko.“

Will taktieÏ pok˘val hlavou a rovnako váÏne povedal:
„A uväzníme Morgarathovo vojsko v priesmyku.“

Gilan sa trochu pootoãil, aby nebolo vidieÈ, ako sa ba-
ví. Spomínal, ãi v ãase, keì bol sám uãÀom, sa takisto
snaÏil napodobÀovaÈ Haltovo správanie, a usúdil, Ïe
pravdepodobne áno.

„Naopak,“ vysvetºoval Gilan. „Len ão bude armáda na
mieste, Duncan má v úmysle stiahnuÈ sa, potom ustúpiÈ
na pripravené pozície a nechaÈ Morgaratha, aby vo‰iel na
pláne.“

„NechaÈ ho?“ Willovi od prekvapenia preskoãil hlas.
„âoÏe, kráº sa zbláznil? Preão by...“
Uvedomil si, Ïe obaja hraniãiari sa na neho dívajú,

Halt s jedn˘m zdvihnut˘m oboãím a Gilan s potmehúd-
skym úsmevom v kútikoch úst.

„Myslel som len...“ Zaváhal, nebol si ist˘, ãi spochyb-
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Àovanie kráºovho zdravého rozumu nemôÏe znamenaÈ
zradu. „To nie je uráÏka, niã také. To je len... “

„Ale nie, kráºa by urãite neurazilo, keby sa dozvedel, Ïe
obyãajn˘ hraniãiarsky uãeÀ si myslí, Ïe sa zbláznil,“ do-
mnieval sa Halt. Králi obvykle také veci radi poãúvajú.“

„Ale, Halt... pustiÈ ho na pláne, po v‰etk˘ch t˘ch ro-
koch? To vyzerá...“ UÏ zasa chcel povedaÈ „ako hlúposÈ“,
ale rad‰ej si to rozmyslel. Zrazu si spomenul na svoje ne-
dávne stretnutie s wargalmi. Pri predstave, Ïe tisíce t˘ch -
to odporn˘ch stvorení voºne prúdia von z priesmyku, mu
tuhla krv v Ïilách.

Ako prv˘ mu odpovedal Halt. „V tom to práve je, Will
– po v‰etk˘ch t˘ch rokoch. UÏ ‰estnásÈ rokov ãakáme od
Morgaratha nejakú podlosÈ a snaÏíme sa zistiÈ, ão má za
lubom. Cel˘ ten ãas na‰i vojaci stráÏili úpätie hraniãn˘ch
útesov a stráÏili Tri stupne. A on na nás zaútoãil aj tak,
kedykoºvek sa mu zachcelo. Posledn˘ príklad boli kal-
kari, ako sám veºmi dobre vie‰.“

Gilan sa s obdivom pozrel na svojho niekdaj‰ieho uãi-
teºa. Halt okamÏite presne odhadol dôvody kráºovho plá-
nu. Gilan si zase raz uvedomil, preão je Halt jedn˘m
z najváÏenej‰ích kráºovsk˘ch poradcov.

„Halt má pravdu, Will,“ povedal. „A je tu e‰te ìal‰í dô-
vod. Po ‰estnástich rokoch Ïivota prevaÏne v mieri si ºu-
dia stále viac myslia, Ïe sa nemôÏe niã staÈ. Hraniãiari
nie, pochopiteºne, ale vidieãania, ktorí posielajú muÏov
do ná‰ho vojska, a dokonca i niektorí z barónov a bojo-
v˘ch majstrov v lénach ìaleko na severe.“

„Sám si videl, ako niektorí ºudia neradi opú‰Èajú svo-
je hospodárstva a idú do vojny,“ pridal sa Halt. Will pri-
kyvoval hlavou. Minul˘ t˘ÏdeÀ obchádzali s Haltom za-
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padnuté dediny Redmontského léna, aby získali muÏov,
ktorí mali tvoriÈ prevaÏnú ãasÈ armády. Neraz sa pritom
stretli s otvoren˘m nepriateºstvom – s nepriateºstvom,
ktoré sa rozplynulo, len ão Halt naplno vyuÏil silu svojej
osobnosti a váhu svojho dobrého mena.

„Podºa kráºa Duncana nastal ãas skoncovaÈ s t˘m,“ po-
kraãoval Gilan. „Sme takí silní, ako len môÏeme byÈ,
a kaÏdé zdrÏanie nás len oslabí. Toto je najlep‰ia príleÏi-
tosÈ zbaviÈ sa Morgaratha raz navÏdy.“

„âo mi pripomína moju pôvodnú otázku,“ pripome-
nul Halt. „âo Èa sem priviedlo uprostred noci?“

„Rozkazy od Crowleyho,“ rázne oznámil Gilan a po-
loÏil na stôl písomné posolstvo. Halt sa na Gilana sp˘ta-
vo pozrel, potom listinu rozvinul a ãítal. Will vedel, Ïe
Crowley je veliteº hraniãiarov, najvy‰‰í zo v‰etk˘ch päÈ-
desiatich hraniãiarov v zbore. Halt doãítal, potom rozkaz
znova stoãil.

„Nesie‰ teda posolstvo pre celtického kráºa Swydd -
neda,“ kon‰tatoval. „Predpokladám, Ïe sa odvolávate na
zmluvu o vzájomnej pomoci pri obrane, ktorú s ním pred
niekoºk˘mi rokmi Duncan podpísal.“

Gilan prik˘vol a s pote‰ením s⁄kal voÀavú kávu. „Kráº
sa nazdáva, Ïe budeme potrebovaÈ v‰etk˘ch vojakov,
ktor˘ch môÏeme zohnaÈ.“

Halt zamyslene prikyvoval. „Nemám právo hodnotiÈ je-
ho kroky,“ povedal ticho. „Ale...?“ Pochybovaãne rozhodil
rukami. Ak Gilan vezie posolstvo do Celtiky, tak ãím skôr
ho odovzdá, t˘m lep‰ie, to t˘m mal zrejme na mysli.

„TakÏe,“ povedal Gilan, „je to oficiálne posolstvo do
Celtiky.“ Posledné slovo trochu zdôraznil a Halt odrazu
chápavo prisvedãil.
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„Jasné,“ vyhlásil. „Ten star˘ celtick˘ zvyk.“
„Povera, presnej‰ie povedané,“ poznamenal Gilan

a krútil hlavou. „Je to vyloÏená strata ãasu, ak môÏem po-
vedaÈ svoj názor.“

„Pochopiteºne, Ïe áno,“ súhlasil Halt. „LenÏe Celtiãania
na tom trvajú, takÏe ão môÏe‰ robiÈ?“

Will blúdil pohºadom z Halta na Gilana. Obaja hrani-
ãiari vyzerali, Ïe tomu, o ãom hovoria, aj rozumejú. Pre
Willa mohli rovnako tak dobre rozprávaÈ aj po espa-
nardsky.

„Za normálnych okolností to e‰te ide,“ mienil Gilan.
„LenÏe pri v‰etk˘ch t˘ch prípravách na vojnu je v‰ade
v‰etkého len tak-tak. Jednoducho nemáme ºudí nazvy‰.
Tak si Crowley myslel...“

„Myslím, Ïe viem, kam mieri‰,“ skoãil mu do reãi Halt.
Ale Will uÏ to nemohol ìalej vydrÏaÈ.

„Tak ja to teda neviem ani náhodou!“ vyh⁄kol. „O ãom
to vy dvaja vlastne hovoríte? Rozprávate predsa po ara-
luensky, v‰ak, a nie nejakou cudzou reãou, ktorá len po-
dobne znie, ale nedáva vôbec Ïiadny zmysel?“
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